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Pielikumā ir pievienots Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta ieteikumu par to trūkumu 

novēršanu, kas konstatēti 2020. gada izvērtēšanā par to, kā Beļģija piemēro Šengenas acquis 

atgriešanas jomā; minētais lēmums tika pieņemts 2021. gada 21. janvārī, izmantojot rakstisko 

procedūru. 

Saskaņā ar Padomes Regulas (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris) 15. panta 3. punktu šis 

ieteikums tiks nosūtīts Eiropas Parlamentam un valstu parlamentiem. 
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Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta 

IETEIKUMU 

par to trūkumu novēršanu, kas konstatēti 2020. gada izvērtēšanā par to, kā Beļģija piemēro 

Šengenas acquis atgriešanas jomā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris), ar ko izveido 

izvērtēšanas un uzraudzības mehānismu, lai pārbaudītu Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko 

atceļ Izpildu komitejas lēmumu (1998. gada 16. septembris), ar ko izveido Šengenas izvērtēšanas un 

īstenošanas pastāvīgo komiteju 1, un jo īpaši tās 15. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Šā lēmuma mērķis ir ieteikt Beļģijai korektīvas darbības, kas veicamas, lai novērstu 

trūkumus, kuri konstatēti 2020. gada Šengenas izvērtēšanā atgriešanas jomā. Pēc 

izvērtēšanas pabeigšanas ar Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2020) 8050 tika pieņemts 

ziņojums par konstatējumiem un izvērtējumiem, kurā norādīta izvērtēšanas laikā konstatētā 

paraugprakse un trūkumi. 

(2) Ņemot vērā to, cik svarīgi ir panākt atbilstību Šengenas acquis, no tālāk minētajiem 

ieteikumiem prioritārā kārtā būtu jāīsteno 1., 2., 3., 4., 5. un 7. ieteikums. 

                                                 
1 OV L 295, 6.11.2013., 27. lpp. 
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(3) Šis lēmums būtu jānosūta Eiropas Parlamentam un dalībvalstu parlamentiem. Trīs mēnešu 

laikā pēc lēmuma pieņemšanas Beļģijai, ievērojot Regulas (ES) Nr. 1053/2013 16. panta 

1. punktu, būtu jāizstrādā rīcības plāns – kurā norādīti visi ieteikumi – par to, kā novērst 

izvērtēšanas ziņojumā konstatētos trūkumus, un jāiesniedz tas Komisijai un Padomei, 

IESAKA, 

ka Beļģijai būtu: 

1. jāveic visi pasākumi, kas saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 8. panta 1. punktu vajadzīgi, 

lai efektīvi un samērīgi nodrošinātu atgriešanas lēmumu izpildi; minētajā nolūkā jo īpaši 

jānodrošina pienācīgi resursi; jāpieņem pasākumi, kas nodrošinātu atbilstīgus turpmākos 

pasākumus to trešo valstu valstspiederīgo lietās, kuri nelikumīgi uzturas dalībvalstī un nav 

ievērojuši pienākumu brīvprātīgi izceļot noteiktajā termiņā, ar mērķi panākt izraidīšanu; 

jānovērš juridiskie un operatīvie šķēršļi tādu trešo valstu valstspiederīgo, kuri valstī uzturas 

nelikumīgi, atgriešanai tieši no cietumiem; jānodrošina tādu trešo valstu valstspiederīgo, 

kuri valstī uzturas nelikumīgi, bēgšanas novēršanai pieejamo pasākumu efektīva 

kombinācija, t. sk. aizturēšana kā galējais līdzeklis, un ja konkrētā gadījumā nevar 

piemērot mazāk stingrus piespiedu pasākumus; 

2. jāgroza valsts tiesību akti saskaņā ar Eiropas Savienības Tiesas judikatūru (Achughbabian, 

C-329/11 un El Dridi, C-61/11); 

3. jānodrošina, ka tiesības tikt uzklausītam tiek ievērotas un efektīvi īstenotas pirms 

atgriešanas lēmuma izdošanas un/vai aizturēšanas lēmuma pieņemšanas, nodrošinot 

atgriežamajām personām procesuālās garantijas un dodot iespēju individuāli izvērtēt katru 

gadījumu; jānodrošina sistemātiska mutiskās tulkošanas izmantošana visos gadījumos, kad 

nevar izslēgt pārpratumus valodu barjeras dēļ, un jānodrošina, ka jautājumi ir visaptveroši, 

skaidri formulēti un uzdoti tā, lai samazinātu risku saņemt vispārīgas un neskaidras 

atbildes vai izlaist ar lietu saistītus elementus, ņemot vērā trešās valsts valstspiederīgā 

individuālo situāciju; 
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4. jānodrošina, ka sistemātiski tiek izdoti atgriešanas lēmumi pirms ikviena trešās valsts 

valstspiederīgā, kurš Beļģijā uzturas nelikumīgi, atgriešanas, ietverot arī tos, kas nav 

saņēmuši negatīvu lēmumu saistībā ar uzturēšanās atļaujas pieprasījumu vai starptautiskas 

aizsardzības pieteikumu, ievērojot Direktīvas 2008/115/EK 6. panta 1. punktu; 

5. jāgroza valsts tiesību akti saskaņā ar Eiropas Savienības Tiesas judikatūru (Ouhrami, 

C225/16), lai nodrošinātu, ka netiek nepamatoti samazināts ieceļošanas aizlieguma ilgums 

un ka netiek mazināta tā lietderīgā iedarbība, kā norādīts arī Padomes Īstenošanas lēmuma 

7125/16 3. ieteikumā; 

6. jānodrošina, ka bērnu interešu novērtējumā, ko veic attiecībā uz nepavadītiem 

nepilngadīgajiem saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 5. panta a) punktu, sistemātiski tiek 

apsvērts, vai piespiedu atgriešana ir viņu interesēs kā ilgtspējīgs risinājums, ņemot vērā 

bērnu īpašās vajadzības, kā arī uzņemšanas apstākļus atgriešanās valstī, kā noteikts arī 

Padomes Īstenošanas lēmuma 7125/16 5. ieteikumā; 

7. jāgroza valsts tiesību akti, lai nodrošinātu, ka gadījumā, kad tiek atkārtoti aizturēts trešās 

valsts valstspiederīgais, kas valstī uzturas nelikumīgi, maksimālais aizturēšanas ilgums ir 

saskaņā ar Atgriešanas direktīvas 15. panta 5. un 6. punktu; 

8. jāgroza valsts tiesību akti, izmantojot Direktīvas 2008/115/EK 15. panta 5. un 6. punktā 

paredzēto elastīgumu, lai paredzētu piemērotu aizturēšanas laikposmu, kas ir pietiekams, 

lai pabeigtu procedūras, kas vajadzīgas tādu trešo valstu valstspiederīgo, kuri valstī uzturas 

nelikumīgi, izraidīšanas sagatavošanai un/vai izpildīšanai; 

9. jānodrošina pietiekams privātums pavadīto atgriežamo personu aizturēšanas punktā, lai 

panāktu pilnīgu atbilstību Atgriešanas direktīvai, Eiropas cietumu noteikumiem un ES 

Pamattiesību hartas 7. pantam; 
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10. jāveic attiecīgi pasākumi, lai nodrošinātu, ka repatriācijas centra 127a un nelegālo 

migrantu aizturēšanas centra "Merksplan" apstākļi atbilst Eiropas Komitejas spīdzināšanas 

novēršanai standartiem Nr. 29 un Nr. 79 par imigrantu aizturēšanu; 

11. jānodrošina, ka tiek ievērotas veselības un higiēnas prasības repatriācijas centra 127a 

sektoros, kuros izmitināti aizturētie vientuļie vīrieši; 

12. attiecīgā gadījumā aizturēšanas vietā jāizmanto alternatīvs risinājums (tāda iespēja ir 

paredzēta Beļģijas tiesību aktos, taču to reti izmanto praksē), kā norādīts arī Padomes 

Īstenošanas lēmuma 7125/16 8. ieteikumā; 

13. jāapsver iespēja mainīt ģimenes vienību juridisko definīciju no slēgtiem centriem uz 

atvērtiem centriem, lai precīzāk atspoguļotu šo struktūru reālo būtību, kā minēts arī 

Padomes Īstenošanas lēmuma 7125/16 10. ieteikumā; 

14. jāparedz iespēja aizturēt ģimenes ar nepilngadīgajiem kā galējo līdzekli un uz īsāko 

atbilstošo laikposmu, kad tas ir nepieciešams, lai izpildītu atgriešanas lēmumus saskaņā ar 

Atgriešanas direktīvas 8. panta 1. punktu; 

15. jāveic visi vajadzīgie pasākumi, lai nodrošinātu efektīvu un neatkarīgu piespiedu 

atgriešanas uzraudzības sistēmu saskaņā ar Atgriešanas direktīvas 8. panta 6. punktu, 

sistemātiski un pārredzami uzraugot visus atgriešanas operāciju posmus. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 
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